
Patienten verwendet werden.
6. Wird dieses System durch einen Intersurgical-Filter 
oder durch einen anderen validierten Beatmungs-Filter an 
der Patientenverbindung geschützt, und der Filter und die 
Patientenverbindung bei jedem Patienten gewchselt, kann 
das System an mehr als einem Patienten angewendet 
werden. 
7. Das System sollte in Übereinstimmung mit den Hygiene-
Richtlinien der jeweiligen Fachabteilung gewechselt werden 
oder auch immer dann, wenn es zur weiteren Verwendung 
nicht geeignet erscheint.
8. Wenn das System nicht in Gebrauch ist, sollte es mit der 
Verschlusskappe verschlossen werden um Kontomination 
oder Beeinträchtigungen zu verhindern.
es Circuito Respiratorio
Instrucciones de uso
1. Cada componente del circuito respiratorio debe 
inspeccionarse visualmente y comprobarse su 
funcionamiento, fugas, y oclusión inmediatamente antes 
de su uso con cada paciente. Asegurar que todas las 
conexiones son seguras.
2. Retire el tapón de seguridad antes de conectar el circuito 
entre el equipo y el paciente.
3. Para conectar o desconectar el dispositivo, empujar y girar.
4. Si el circuito contiene una válvula de ajuste de presión 
(APL), adaptar la posición de esta a las condiciones clinicas 
de uso requeridas en la intervención. La presión en el 
circuito será máxima cuando la válvula APL tenga su llave 
superior verde completamente girada en el sentido de las 
agujas del reloj. La válvula no permite sobrepasar una 
presión superior de 60 cm H2O. Puede ser necesario apretar 
la bolsa reservorio para lograr una presión de 60mbar en 
el sistema.
5. Si el circuito se utiliza sin un filtro respiratorio en la 
conexión al paciente, entonces deberá utilizarse con un 
único paciente.
6. Si el circuito se protege con un filtro de Intersurgical, o 
con otro filtro respiratorio validado apropiadamente, en la 
conexión al paciente, y éste filtro y la conexión paciente 
se cambian con cada paciente, entonces el circuito podrá 
utilizarse con más de un paciente.  
7. El circuito deberá cambiarse de acuerdo con el protocolo 
de limpieza y desinfección del hospital, o cuando ya no se 
ajuste a sus especificaciones.
8. Cuando el circuito no se está utilizando, la conexión al 
paciente debería protegerse con el tapón rojo suministrado 
para prevenir la contaminación o el daño.
pt Sistema Respratório
Instruções de utilização
1. Cada componente do sistema respiratório deverá ser 
visualmente inspecionado e verificado para a sua função e 
fugas ou oclusão antes de ser utilizado em cada paciente. 
ASSEGURE-SE DE QUE TODAS AS CONEXÕES ESTÃO 
SEGURAS.
2. Retirar a tampa de segurança antes de ligar o sistema 
entre o equipamento e o paciente.
3. Quando conectar ou desconectar o equipamento, use um 
movimento de puxar e rodar.
4. Se no caso de o sistema Ter incorporado uma válvula 
(APL), ajuste-a e regule-a mediante requisitos clinicos 
durante a utilização. Pressão máxima è atingida quando a 
tampa verde da válvula é rodado no sentido dos ponteiros de 
um relógio. 60 cm H2O de pressão máxima não podem ser 
excedidos. Para que seja alcançado 60 mbar no sistema de 
pressão, pode ser necessário comprimir a bolsa reservatório.
5. No caso de o sistema ser utilizado sem um filtro 
respiratório na ligação ao paciente, deverá ser utilizado 
apenas num único paciente.
6. No caso de o sistema estar protegido por um filtro da 
Intersurgical, ou outro filtro apropriadamente validado, na 
conexão ao paciente, e, caso o filtro e a conexão paciente 
sejam mudados por cada paciente, o sistema poderá ser 
utilizado em mais do que um paciente.
7. O sistema deverá ser substituido de acordo com a pratica 
do departamento hospitalar competente, ou quando não sirva 
para o fim pretendido.
8. Quando o sistema não estiver a ser utilizado, a conexão 
paciente deverá ser protegida com a tampa de segurança 
vermelha fornecida, afim de prevenir contaminação ou 
danos.
it Circuito Respiratorio
Istruzioni D’uso
1. Ogni componente del circuito respiratorio dev’essere 
visionato e devono essere controllate la funzionalita’, le 
perdite e le occlusioni, immediatamente prima di essere 
usato sul paziente. Assicura che tutte le connessioni siano 
sicure.
2. Rimuovere il tappo di sicurezza prima di connettere il 
circuito tra il dispositivo ed il paziente.
3. Quando si fissa o si stacca il dispositivo, usare un 
movimento di spinta con rotazione.
4. Se il sistema comprende una valvola per anestesia con 
limitazione di pressione regolabile (APL), metterla a punto e 
adattarla alle esigenze cliniche durante tutto il procedimento. 
La pressione nel sistema raggiunge il livello massimo quando 
il coperchio verde della valvola è completamente chiuso 
(girarlo in senso orario). Il principio di sicurezza della valvola, 
che scatta a 60 cm H2O, non può essere scavalcato. Può 
essere necessario comprimere il reservoir per raggiungere 
60 mbar di pressione.
5. Se questo circuito e’ usato senza un filtro respiratorio 
alla connessione del paziente, dev’essere usato solo su un 
singolo paziente.
6. Se questo circuito e’ protetto da un filtro Intersurgical, o da 
altri filtri respiratori convalidati, alla connessione del paziente, 
e il filtro e’ cambiato per ogni paziente, il circuito puo’ essere 
usato con piu’ di un paziente.
7. Il circuito dovrebbe essere cambiato in accordo con 
le procedure  di pulizia e disinfezione del dipartimento 
dell’ospedale, o quando non e’ piu’ adatto per gli scopi 
previsti.
8. Quando il circuito non e’ in uso, la connessione al paziente 
dovrebbe essere protetta da un tappo rosso applicato per 
prevenire la contaminazione o il danneggiamento.
nl Beademingssystemen
Gebruiksaanwijzing
1. Alle componenten dienen voor gebruik te worden 
geïnspecteerd, op lekkage, occlusie en functionaliteit. 

Verzeker u ervan dat alle aansluitingen goed vastzitten.
2. Verwijder de beschermdop van het systeem voordat deze 
wordt aangesloten op de machine en de patiënt.
3. Gebruik bij het aansluiten of loskoppelen van het product 
een drukkende- en gelijktijdig draaiiende beweging.
4. Wanneer het systeem een Adjustable Pressure Limiting 
(APL) ventiel bevat, plaats en stel deze gedurende de 
procedure dan zo in als klinisch vereist is. De druk in het 
beademingssysteem is het hoogste wanneer de groene APL 
ventiel-klep volledig met de klok meegredraaid staat. De 60 
cm H2O druk vermindering kan niet worden overschreden.Het 
kan nodig zijn om de reservoir zak in te drukken om 60 mbar 
systeemdruk te verwezenlijken.
5. Als het systeem wordt gebruikt zonder een 
beademingsfilter per patiënt, dan dient het 
beademingssysteem per patiënt te worden gewisseld.
6. Als het beademingssysteem wordt beschermd door 
een Intersurgical filter of een ander gevalideerd filter, op 
het Y-stuk van de patiënt en het filter wordt per patiënt 
vervangen, dan kan het beademingssysteem bij meerdere 
patiënten worden ingezet.
7. Het beademingssyteem moet worden vervangen conform 
de richtlijnen van het ziekenhuis.
8. Als het systeem niet in gebruik is, dient de beschermdop 
op het y-stuk te worden geplaatst.
no Respirator Slangesystem
Brukerveiledning
1. Hver komponent i systemet må inspiseres og kontrolleres 
mht. funksjon, lekkasje og evt. okklusjon før bruk på ny 
pasient. Garanter at forbindelser er sikrede.
2. Fjern den røde sikkerhetshetten før oppkobling mellom 
apparat og pasient.
3. Trykk og vri rundt når du monterer på aktuell kobling.
4. Dersom systemet er utstyrt med APL overskuddsevntil, må 
denne stilles etter kliniske behov under bruk. Systemtrykket 
økes ved å vri rattet mot høyre. I lukket stilling vil det være 
en sikkerhets “pop-off” v. de 60 cm H2O.Det kan være 
nødvendig å klemme sammen behoIderposen for å oppnå 60 
mbar systemtrykk.
5. Dersom dette system brukes uten bakterie-virusfilter, må 
det kun brukes som et engangssystem.
6. Dersom dette system beskyttes med et Intersurgicalfilter 
eller annet veldokumentert filter på pasientsiden, kan 
systemet brukes på flere enn en pasient. Filter skal skiftes 
mellom hver pasient.
7. Systemet skal skiftes ut ihht. sykehusets rengjørings- og 
desinfeksjonsrutiner, eller når det ikke lenger oppfyller 
kriteriene for anbefalt bruk.
8. Når systemet ikke er i bruk skal pasienttilkoblingen 
lukkes med den vedlagte røde sikkerhetshetten, for å hindre 
forurensing eller skade på systemet.
fi Hengitysletkusto
Käyttöohjeet
1. Jokainen hengitysletkuston osa on tarkastettava sekä 
visuaalisesti että toiminnallisesti; vuodot, tukkeumat jne.
aina ennen uudelle potilaalle laittammista. Varmista että 
kaikki yhdistäjät ovat  kiinnitettyinä.
2. Poista turvasuojus ennen kuin yhdistät letkuston 
laitteeseen ja potilaaseen.
3. Liitettäessä tai irrotettaessa, käytä edestakaista työntö- ja 
kääntöliikettä.
4. Mikäli laitteessa on säädettävä paineen rajoitin, säädä se 
sairaalanne vaatimalla tavalla. Paine on maksimissaan kun 
venttiilin vihreä korkki on täysin käännetty myötäpäivään. 60 
cm H2O painetta ei saa ylittää. Hengityspalkeen puristaminen 
voi olla tarpeen 60 millibaarin järjestelmäpaineen 
saavuttamiseksi.
5. Mikäli letkustoa käytetään ilman suodatinta se on 
ainoastaan potilaskohtainen.
6. Jos letkustossa käytetään Intersurgical in tai muun 
valmistajan laadullisesti hyvää suodatinta potilasliittimessä, 
ja suodatin vaihdetaan jokaiselle potilaalle, silloin letkustoa 
voidaan käyttää usealle potilaalle.
7. Letkusto tulee vaihtaa sairaalan suositusten ja 
hygieeniaohjeiden mukaisesti, tai jos se ei enää vastaa 
tarkoitustaan.
8. Kun letkusto ei ole käytössä, suojaa potilasliitin mukana 
olevalla punaisella hylsyllä. Näin estät tartuntoja ja 
rikkoutumisen.
sv Andningssystem
Bruksanvisning
1. Omedelbart före användning på varje patient skall alla 
delar i andningssystemet inspekteras visuellt och kontrolleras 
med avseende på funktion, läckage och ocklusion. Försäkra 
er om att anslutningarna är säkra.
2. Tag bort skyddshatten innan systemet ansluts mellan 
utrustning och patient.
3. Vid montering eller borttagning av applikation använd 
tryck-och vrid grepp.
4. Om systemet är försädd med APL överskottsventil, måste 
denna ställas inn etter kliniska rekommendationer under 
användning. Systemtrycket utökas vid att vrida ratten mot 
höger. I sluten ställning vill det vaar en säkerhets “Pop-
off” vid 60 cm H2O. Det kan vara nödvändigt att pressa 
behållaren för att uppnå 60 mbar tryck i systemet.
5. Om systemet används utan andningsfilter i 
patientanslutningen, får det endast användas på en enda 
patient.
6. Om systemet skyddas av ett Intersurgical filter, eller annat 
lämpligt, validerat andningsfilter, i patientanslutningen, och 
filtret byts för varje patient, då kan systemet användas till fler 
än en patient.
7. Systemet skall bytas ut enligt sjukhusets föreskrifter 
för rengöring och desinfektion, eller när det inte längre är 
lämpligt för avsett bruk.
8. När systemet inte används, skyddas patientanslutningen 
mot kontamination och skada av den röda skyddshatten.  
da Respirationssystem
Brugsanvisning
1. Før respirationssystemet anvendes på en patient, foretages 
funktionstest samt checkes for lækage og blokeringer i 
systemet. Du skal forsikre at forbindelsene er sikre.
2. Fjern beskyttelseprop før systemet monteres mellem 
apparatur og patient.
3. Når produktet monteres og afmonteres skal det drejes på 
plads og drejes af igen.
4. Hvis systemet har en Adjustable Pressure Limiting (APL) 

ventil, indstilles og justeres denne efter afdelingens praksis. 
Trykket i systemet bliver maksimalt når den grønne top på 
APL ventilen drejes helt med uret. Ventilen vil åbne ved et 
maks. systemtryk på 60 cm H2O.Det kan være nødvendigt 
at trykke på reservoirposen for at opnå et tryk på 60 mbar 
i systemet.  
5. Hvis systemet bruges uden patientnært respirationsfilter, 
må det kun anvendes på een patient.
6. Hvis systemet er monteret med et patientnært Intersurgical 
filter eller et andet brugbart respirationsfilter og hvis dette 
filter skiftes mellem hver patient, kan systemet anvendes til 
mere end een patient.
7. Respirationssystemet bør udskiftes i henhold til 
sygehusets instrukser for rengørings - & desinfektion eller når 
systemet ikke længere er anvendeligt til det korrekte formål.
8. Når systemet ikke er i brug bør patientkonnektoren 
beskyttes vha. den røde lukkeprop, der medfølger i sættet.
el Συστημα αναπνοης  
Ο∆ηγιες χρησης
1. Καθε συστατικο του συστηματος αναπνοης πρεπει να 
επιθεωρειται οπτικα και να ελαγχεται ως προς τη λειτουργια 
του, τις ∆ιαρροες και τις εμφραξεις, ακριβως πριν απο ττην 
χρηση του σε καθε ασθενη. Βεβαιωθείτε ότι όλες οι συνδέσεις 
είναι ασφαλισμένες.
2. Αφαιρεστε το καπακι ασφαλειας πριν συν∆εσετε το 
συστημα στο μηχανημα και τον ασθενη.
3. Οταν συν∆εετε η αποσυν∆εετε την συσκευη πιεζετε και 
περιστρεθετε.
4. Εαν το συστημα περιλαμβανει βαλβι∆α απλ τοποθετειστε 
και ρυθμιστε αυτην οπως απαιτειται απο την ∆αι∆ικασια. 
Η πιεση του συστηματος μεγιστοποιειται οταν η πρασινη 
κεφαλη της βαλβαι∆ας ειναι πληρως γυρισμενη προς τα 
∆εξια. Το οριο των 60 cm H2O ∆εν μπορει να παραβιαστει.
Προκειμενου να επιτευχθει η πιεση 60 mbar στο συστημα. 
5. Αν αυτο το συστημα χρησιμοποιειται χωρις αναπνευστικο 
φιλτρο στη συν∆εση του ασθενους, τοτε πρεπει να 
χρησιμοποιειται σε ενα μονο ασθενη.
6. Αν το σψστημα προστατευεται απο ενα φιλτρο της 
ιντεrsurgical ‘η απο αλλο αξιολογημενο φιλτρο αναπνοης, 
στησυν∆εση του ασθενους, και το φιλτρο αλλαζεται για καθε 
ασθενη, τοτε το συστημα μπορει να χρησιμοποιειται σε 
περισσοτερους απο εναν ασθενθις.
7. Το συστημα πρεπει να αλλαζεται συμφωνα με τις 
∆ια∆ικασιες καθαπισμου και απολυμανσης του τμηματο 
του νοσοκομειου, ‘η οταν ∆εν ανταποκρινεται πλεον στην 
εν∆ε∆ειγμενη του χρηση.
8. Οταν το συσρημα ∆εν χρησημοποιειται, η συν∆εση του 
ασθενη πρεπει να προστατευεται απο το κοκκινο καπακι που 
∆ιατιθεταιπα ναπρολαμβανει επιμολυνσεις και φθορες.
lt Kvėpavimo Sistema
Naudojimo instrukcija
1. Kiekvienas kvėpavimo sistemos komponentas prieš 
naudojant pacientui turi būti patikrintas vizualiai: ar 
funkcionuoja, ar nėra nuotėkio ir ar neužkimštas. Įsitikinkite, 
jog jungtys patikimai sujungtos.
2. Nuimkite apsauginį dangtelį ir prijunkite sistemą tarp 
įrenginio ir paciento.
3. Prijungdami ir atjungdami sistemą, pastumkite ir pasukite.
4. Jeigu sistemoje yra Reguliuojamas Slėgio Vožtuvas (APL), 
nustatykite jį pagal klinikinius procedūros reikalavimus. 
Sistemos slėgis yra maksimalus, kai APL vožtuvo žalias 
dangtelis užsukamas iki galo pagal laikrodžio rodyklę. Tam, 
kad būtų pasiektas 60 mbar slėgis sistemoje, gali prireikti 
suspausti rezervinį maišą.
Vožtuvo atsidarymo slėgis neturi viršyti 60 cm H2O. 
5. Jeigu ši sistema naudojama be kvėpavimo filtro prie 
paciento jungties, tuomet ji turi būti naudojama tik vienam 
pacientui.
6. Jeigu ši sistema yra apsaugoma Intersurgical filtru ar kitu 
aprobuotu kvėpavimo filtru ir naudojama su paciento jungtimi, 
ir jeigu paciento jungtis ir filtras yra keičiami kiekvienam 
pacientui, tada sistema gali būti naudojama daugiau negu 
vienam pacientui.
7. Sistema turi būti pakeista pagal ligoninės valymo ir 
dezinfekcijos procedūras, kai ji jau netinkama naudoti pagal 
paskirtį.
8. Kai sistema nėra naudojama, sistemos paciento galas turi 
būti uždengtas dangteliu tam, kad sistema būtų apsaugota 
nuo užteršimų ar sugadinimo.
pl Układ oddechowy
Instrukcja obsługi
1. Każdy element układu oddechowego musi być dokładnie 
sprawdzony jeśli chodzi o jego sprawność, szczelność, 
drożność, bezpośrednio przed użyciem przy pacjecie. 
Upewnij się, że połączenia są zabezpieczone.
2. Przed podłączeniem układu pomiędzy aparaturą, a 
pacjentem, usuń kapturek zabezpieczający.
3. W razie podłączania lub odłączania układu, wciśnij i 
przekrę.
4. Jeżeli w układzie znajduje się Regulowana Zastawka 
Nadciśnieniowa (APL), reguluj i ustaw ją  zgodnie z 
wymaganiami klinicznymi w tej procedurze. Ciśnienie w 
układzie jest maksymalne, kiedy zielona nakrętka zastawki 
APL jest odkręcona w pełni, zgodnie z ruchem wskazówek 
zegara. Maksymalne ciśnienie otwarcia 60 cm H2O nie może 
być przekroczone.Może okazać się konieczne ściskanie 
worka rezerwowego, w celu uzyskania w systemie ciśnienia 
60 milibarów.
5. Jeżeli ten układ jest używany bez filtra oddechowego od 
strony pacjenta, wówczas może być użyty tylko do jednego 
pacjenta.
6. Jeżeli ten układ jest zabezpieczony filtrem Intersurgical 
lub innym odpowiednio skutecznym filtrem oddechowym 
od strony pacjenta i ten filtr wraz z łącznikiem pacjenta są 
wymieniane do każdego pacjenta, wówczs układ może być 
użyty do więcej niż jednego pacjenta.
7. Układ musi być zmieniony zgodnie ze stosowaną na 
oddziale szpitalnym procedurą czyszczenia i dezynfekcji, lub 
gdy nie nadaje się już do użycia zgodnie z przeznaczeniem.
8. Jeżeli układ nie znajduje się w użyciu, łącznik pacjenta 
powinien być zabezpieczony czerwonym kapturkiem 
dostarczanym w celu zapobiegania skażeniu bądż 
zanieczyszczeniu.
ru Дыхательный Контур
Инструкция к применению 
1. Каждый компонент дыхательного контура должен 
быть осмотрен и проверен на герметичность и окклюзию 

непосредственно перед применением для каждого 
пациента. Удостоверьтесь в надежности соединений.
2. Снимите защитный колпачок перед присоединением 
контура к оборудованию и пациенту.
3. При присоединении или отсоединении контура крутите 
и давите рукой.
4. Если в контуре имеется Регулируемый Клапан 
Давления APL, установите и регулируйте его согласно 
клиническим требованиям на протяжении всего времени 
применения. Давление в контуре максимальное когда 
зеленая крышка клапана APL  повернута по часовой 
стрелке до конца. Сброс давления  до 60 см H2O не 
может быть перерегулирован. Максимальное давление 
сброса не должно превысить 60 см H2O. Чтобы 
давление в системе достигло 60 mbar, необходимо сжать 
дыхательный мешок.
5. Если данный контур применяется без дыхательного 
фильтра на стороне больного, то он должен 
использоваться только с одним пациентом.
6. Если данный контур защищен фильтром Intersurgical 
или другим корректно тестированным дыхательным 
фильтром на стороне пациента и фильтр с угловым 
соединителем пациента меняются для каждого больного, 
то в этом случае контур может быть применен более чем 
с одним пациентом.
7. Замену дыхательного контура необходимо производить 
в соответсвии с установленным в медицинском 
учреждении порядком очистки и дезинфекции или 
на основании его непригодности к дальнейшему 
использованию по назначению.
8. При перерыве в работе контур со стороны пациента 
должен быть защищен красным колпачком, входящим 
в комплект для предотвращения контаминации или 
повреждения.
cs Dýchací Systém
Návod k použití
1. Každý komponent dýchacího systému musí být vizuálně 
prohlédnut a zkontrolována jeho funkčnost, únik, okluze 
bezprostředně před použitím u každého pacienta. Zajistěte, 
aby všechna spojení byla bezpečná.
2. Sejměte ochranný kryt před připojením systému mezi 
přístroj a pacienta.
3. Zatlačením nebo otáčením  připojujte nebo odpojujte 
systém. 
4. Jestliže systém obsahuje nastavitelný tlakový omezující 
ventil (APL), nastavte jej jak je klinicky vyžadováno během 
procedury. Tlak v systému je maximální, jestliže zelený 
knoflík APL ventilu je plně otočen ve směru hodinových 
ručiček.Uvolňovací tlak 60cm H2O nemůže být vyřazen. 
Pro dosažení tlaku ve výši  60 mbar v systému, může být 
potřeba zkomprimovat záložní tašky.
5. Jestliže systém je používán bez respiračního filtru na 
straně u pacienta, potom musí být použit puze pro jednoho 
pacienta.
6. Jestliže systém je chráněn filtrem Intersurgical nebo jiným 
odpovídajícím a ověřeným respiračním filtrem na straně 
u pacienta a filtr a pacientské připojení jsou měněny pro 
každého pacienta, potom systém může být použit pro více 
pacientů.  
7. Tento systém by měl být vyměněn podle čisticích a 
dezinfekčních procedur nemocničního oddělení nebo jestliže 
není dál vhodný pro jeho určený účel.
8. Když system není používán, pacientské připojení by mělo 
být chráněno červenou krytkou dodanou k ochraně před 
kontaminací nebo poškozením. 

hu Figyelem
Használati utasítás
1. A légzőrendszer minden elemét az első használat 
előtt vizuálisan ellenőrizni kell, hogy megállapíthassuk az 
esetleges elzáródást vagy szivárgást. Gondoskodjon róla, 
hogy minden csatlakozás biztonságos legyen.
2. Távolítsa el a biztonsági sapkát, mielőtt a rendszert 
csatlakoztatja a beteg és a gép közé.
3. A biztonságos alkalmazás érdekében a rendszer 
csatlakozóját felhelyezéskor és levételkor nyomja és tekerje.
4. Kövesse a klinikai alkalmazási utasításokat, akkor, ha a 
rendszer Állítható Nyomáshatároló szeleppel (APL-szelep) 
van ellátva. A rendszer nyomása akkor maximális, ha az 
APL-szelep zöld sapkáját az óramutató járásával megegyező 
irányba teljesen elforgatja. A 60 cmH2O nyomásnál a 
biztonsági szelep kinyit. A tasak összenyomására lehet 
szükség a 60 mbar rendszernyomás eléréséhez.
5. Ha a rendszert a beteg oldalán légzőfilter nélkül használja, 
akkor csak egy betegnél alkalmazható. 
6. A rendszer több betegnél is alkalmazható abban az 
esetben, ha Intersurgical filterrel vagy egyéb megfelelő 
minősítéssel rendelkező filterrel védett a beteg oldalán és 
ezt a filtert és a páciens csatlakozót minden beteg után 
kicserélik.
8. Ha a rendszer nincs használatban, akkor a csatlakozót 
védje a piros védősapkával az esetleges fertőzések és 
rongálódások ellen.
sl Dihalni sistem
Navodilo za uporabo
1.Vsaka komponenta dihalnega sistema mora biti pred 
uporabo na pacientu vizualno pregledana. Prepričati se 
moramo, da deluje, da ni poškodovana in da ni zamašena. 
Zagotovite, da so povezave varne.
2.Snemite varnostni pokrov in priključite sistem med opremo 
in pacienta. 
3.Ko priklapljajte ali izklapljate sistem, pritisnite in zasukajte.
4.Če je v sistemu ventil za regulacijo pritiska (APL), ga 
naravnajte glede na zahteve kliničnega postopka. Pritisk 
sistema je maksimalen, ko je zeleni pokrov ventila APL 
zasukan do konca v smeri urinega kazalca. Odpiralni pritisk 
ventila ne sme preseči 60 cm H2O. Da bi dosegli 60 mbar 
visok pritisk v sistemu, bo morda potrebno stisniti rezervno 
vrečko.
5.V primeru, da je sistem pri priključitvi na pacienta 
uporabljen brez dihalnega filtra, ga smemo uporabljati samo 
za enega pacienta.
6.V primeru, da je sistem v času uporabe na pacientu  
zavarovan z dihalnim filtrom Intersurgical  ali z drugim 
ustreznim dihalnim filtrom oz. opremo in da filter menjamo 
pri vsakem pacientu, lahko sistem uporabljamo tudi za več 
kot enega pacienta.
7.Sistem je treba zamenjati glede na bolnišnične higienske 
in dezinfekcijske postopke in kadar ga ne moremo več 

uporabljati za njegov namen. 
8.Če sistema nekaj časa ne uporabljamo, mora biti 
priključek na pacientovi strani  zavarovan pred umazanijo in 
poškodbami z zaščitnim pokrovom. 
lv Elpošanas sistēma
Lietošanas instrukcija
1 Tieši pirms lietošanas katrs elpošanas sistēmas 
komponents ir vizuāli jāapskata un jāpārbauda tā funkcija, 
caurlaidība un hermetizācija. Pārliecinieties, ka savienojumi 
ir stingri nostiprināti.
2 Pirms sistēmas pievienošanas aparatūrai un pacientam, 
noņemiet drošības vāciņu.
3 Sistēmu pievienojot vai atvienojot, piespiediet un pagrieziet 
to.
4 Ja sistēma ir aprīkota ar regulējamu spiedienu 
ierobežojošu (RSI) vārstuli, tad uzstādiet un piemērojiet to 
atbilstoši klīniskajām prasībām procedūras laikā. Sistēmas 
spiediens ir maksimāls, ja RSI vārstuļa zaļais vāciņš ir 
pilnībā pagriezts pulksteņrādītāja virzienā. Nevar pieļaut 
spiediena samazinājums par 60 cm ūdens staba. Lai 
spiedens sistēmā sasniegtu 60 mbar, nepieciešams saspiest 
elpošanas maisu.
5 Ja šī sistēma tiek lietota bez elpošanas filtra pie pacienta 
savienojuma, tad tās lietošana ir vienreizēja.
6 Ja sistēma tiek aizsargāta ar Intersurgical filtru vai kādu 
citu elpošanas filtru, kam ir apstiprināta līdzīga darbība 
pacienta savienojuma vietā, un kurš tiek nomainīts pēc 
katras lietošanas reizes, tad sistēmu var izmantot atkārtoti 
vairākiem pacientiem. 
7 Sistēma ir jānomaina saskaņā ar slimnīcas noteiktajiem 
tīrīšanas un dezinfekcijas noteikumiem vai arī tad, ja tā vairs 
nekalpo paredzētajam mērķim.
8 Laikā, kad sistēma netiek lietota, pacienta savienojumam 
jāuzliek drošības vāciņš, kas pievienots, lai pasargātu no 
kontaminācijas vai bojājumiem.
et Hingamisaparaat
Kasutusjuhendid
1. Hingamisaparaadi kõiki komponente tuleb  vahetult enne 
patsiendil kasutamist visuaalselt hinnata ja kontrollida, 
et ei oleks funktsioneerimishäireid, lekkeid ja tõkestusi. 
Kindlustage, et ühendus on turvaline.
2 Eemaldada  kaitsekaas ja ühendada seade  patsiendiga.
3. Süsteemi ühendamisel või lahtivõtmisel kasutage
 vajutavaid ja keeravaid liigutusi. 
4 Kui süsteem sisaldab reguleeritavat rõhku limiteerivat 
klappi, tuleb see paigaldada ja reguleerida vastavalt 
kliinilisele vajadusele kogu protseduuri jooksul. Süsteemi 
rõhk on maksimaalne, kui klapi roheline nupp on  keeratud 
kellaosuti suunas lõpuni. Rõhku 60 cm H2O ei saa ületada. 
A tasak összenyomására lehet szükség a 60 mbar 
rendszernyomás eléréséhez.
5. Kui süsteemi kasutatakse patsiendi ühendamisel
ilma respiratoorse filtrita, peab seda kasutama
 ainult ühel patsiendil. 
6. Kui süsteemi kaitstakse kirurgilise filtriga või
mõne muu sarnaste omadustega respiratoorse filtriga 
patsiendiga ühendamisel ja filtrit vahetatakse iga patsiendi 
korral, võib  süsteemi kasutada rohkem kui ühel patsiendil.
7. Süsteemi tuleb vahetada kooskõlas haigla osakonna 
puhastus- ja desinfitseerimisprotseduuridega või kui see 
ei sobi enam ettenähtud eesmärgiks.
8. Kui süsteemi ei kasutata, tuleb patsiendi ühendust kaitsta 
kaitsekaanega, mis väldib saastumist ja kahjustusi.
bg Система за асистирана вентилация
Указания за употреба
1. Всеки компонент на апарата трябва да бъде
визуално инспектиран и проверен за функциониране, 
течове и запушвания непосредствено преди 
използването му при всеки пациент.
2. Отстранете предпазните запушалки преди да свържете 
системата апаратурата и пациента.
3. При свързване и отделяне на системата приложете
натиск и завъртане.
4. Ако системата има клапа за Регулируемо 
Ограничаване на Налягането (РОН), настройте я и я 
регулирайте в съответствие с клиничните изисквания
по време на процедурата. Налягането в системата е 
максимално, когато зелената запушалка на РОН клапата 
е завъртяна максимално по-посока на часовниковата 
стрелка. Налягането от 60 cm H2O не може да бъде 
отменено. За да се постигне 60 милибара налягане 
в системата, може да се наложи да компресирате 
резервната чанта.
5. Ако апаратът се използва без дихателен филтър при
накрайника за пациента, трябва да се използва
само за един пациент.
6. Ако апаратът е предпазен от филтър Intersurgical
или друг одобрен дихателен филтър към
накрайника на пациента и филтъра и накрайника на 
пациента се сменят за всеки пациент, тогава системата 
може да бъде използвана за повече от един пациент.
7. Системата следва да бъде подменена в съответствие 
с процедурите за почистване и дезинфекция на 
болничното отделение или когато вече не може да се 
използва по предназначение.
8. Когато системата не е в употреба, накрайникът за 
пациента следва да бъде предпазен от червената 
запушалка, която служи за превенция
на контаминация или увреда.
sr Sistem za disanje			 
Uputstva za korištenje
1. Neposredno pre upotrebe na svakom pacijentu,
obavezno izvršite vizuelni pregled sistema za disanje i 
proverite ispravnost svake komponente, te da li ima mesta 
propuštanja ili začepljenja.
2. Skinite sigurnosni čep pre spajanja sistema između
opreme i pacijenta.
3. Prilikom spajanja ili odspajanja sistema, potrebno je
gurnuti i zakrenuti.
4. Ako sistem sadrži ventil za ograničavanje tlaka (APL),
postavite ga i podesite u skladu s kliničkim zahtevom
tokom celog postupka. Maksimalan tlak u sistemu
postiže se kada se zeleni čep APL ventila okrene do kraja u 
smeru kazaljke. Ispuštanje tlaka od 60 cm H2O ne sme da 
se prekorači. Radi postizanja pritiska u sistemu od 60 mbar, 
može biti neophodno da se stisni torba rezervoara.
5. Ako se sistem koristi bez respiratornog filtera na
spoju pacijenta, onda mora da se koristi samo na 

jednom pacijentu.
6. Ako je sistem zaštićen Intersurgical filterom,
ili drugim odgovarajuće potvrđenim respiratornim filterom,
na spoju pacijenta, a filter i spoj pacijenta menjaju se za
svakog pojedinog pacijenta, onda sistem može da se
koristi za više pacijenata.
7. Sistem treba zameniti u skladu s propisanim postupcima
za čišćenje i dezinfekciju dotičnog bolničkog odeljenja,
ili kada više nije podesan za namensku upotrebu.
8. Kada sistem nije u upotrebi, spoj pacijenta mora biti
zaštićen crvenim čepom isporučenim za zaštitu od
kontaminacije ili oštećenja.
ro Sistemul de respirat
Instrucțiuni de utilizare
1. Fiecare componentă a sistemului de respirat trebuie
inspectată vizual și verificată ca funcționare, verificând să 
nu existe scurgeri și ocluzii, imediat înainte de utilizarea la 
fiecare pacient. Verificați dacă sunt sigure conexiunile.
2. Scoateți capacul de siguranță înainte de a conecta
sistemul între echipament și pacient.
3. La conectarea sau deconectarea sistemului, folosiți
o acțiune de împingere și răsucire.
4. Dacă sistemul conține o supapă APL (de limitare reglabilă 
a presiunii), setați-o și reglați-o conform cerințelor clinice pe 
parcursul procedurii. Presiunea sistemului este maximizată 
atunci când capacul verde al supapei APL este rotit complet 
în sens orar. Eliberarea presiunii de 60 cm H2O nu poate fi 
anulată. Poate fi necesară stoarcerea sacului rezervorului, 
pentru a obține o presiune în sistem de 60 mbar.
5. Dacă sistemul este folosit fără un filtru de respirație la
conexiunea cu pacientul, atunci trebuie utilizat la un 
singur pacient.
6. Dacă acest sistem este protejat de un filtru Intersurgical 
sau de un alt filtru de respirație validat adecvat, situat la 
conexiunea cu pacientul, iar filtrul și conexiunea cu pacientul 
sunt schimbate la fiecare pacient, atunci sistemul poate fi 
folosit la mai mulți pacienți.
7. Sistemul trebuie schimbat conform procedurilor de 
curățare și de dezinfecție din departamentul spitalului sau 
atunci când nu mai este adecvat pentru scopul propus.
8. Când sistemul nu este folosit, conexiunea dinspre pacient 
trebuie protejată cu capacul roșu furnizat, pentru a împiedica 
deteriorarea sau contaminarea.
sk Dýchací systém
Návod na použitie
1.Každá zložka dýchacieho systému musí byť vizuálne 
skontrolovaná a vyskúšaná či funguje, neuniká a pre 
prípadné oklúzie bezprostredne pred použitím na každom 
pacientovi.
2. Odstráňte bezpečnostný kryt predtým ako pripojíte systém 
k zariadeniu a pacientovi. 
3. Pri pripájaní alebo odpájaní systému použite funkciu 
stlačiť (push) a otočiť (twist).
4. Ak systém obsahuje ventil s nastaviteľným obmedzením 
tlaku (APL), nastavte a zlaďte ho podľa toho, ako si to 
daná procedúra klinicky vyžaduje. Systémový tlak sa 
maximalizuje, keď je zelený kryt ventilu APL úplne otočený 
v smere hodinových ručičiek. Tlakové uvoľnenie 60 cm H2O 
nie je možné zmeniť. Na dosiahnutie systémového tlaku 60 
mbar môže byť potrebné stlačiť vrecko zásobníka.
5. Ak sa tento systém používa bez dýchacieho filtra na 
pacientskej spojke, môže byť použitý iba u jedného pacienta.
6.Ak je tento systém chránený medzistupňovým filtrom 
alebo iným validovaným respirátorovým filtrom rovnakého 
výkonu na pacientskej spojke a filter a pacientská spojka sú 
vymenené pre každého pacienta, systém môže byť použitý 
na viac ako jednom pacientovi.
7. Systém by mal byť vymenený v súlade s postupmi čistenia 
a dezinfekcie nemocničného oddelenia alebo keď už nie je 
vhodný na určený účel.
8.Ak sa systém nepoužíva, pripojenie k pacientovi by malo 
byť chránené dodaným bezpečnostným krytom, aby sa 
zabránilo kontaminácii alebo poškodeniu.
hr Sustav za disanje
Upute za korištenje
1. Svaka komponenta sustava disanja mora se vizualno 
pregledati i provjeriti radi funkcije, propuštanja i začepljenja,
neposredno prije uporabe na svakom pacijentu. Uvjerite se 
da su veze čvrste.
2. Skinite sigurnosni poklopac prije spajanja sustava između 
opreme i pacijenta.
3. Kod spajanja ili odspajanja sustava, koristite guranje i 
uvijanje.
4. Ako sustav sadrži ventil za podešavanje tlaka (APL)
podesite ga i prilagodite je tijekom kliničkog postupka. 
Tlak u sustavu maksimizira se kada se zatvarač zelenog 
ventila APL zakrene u potpunosti u smjeru kazaljke na satu.
Oslobađanje tlaka od 60 cm H20 ne može se nadjačati.
Možda će biti potrebno stisnuti vrećicu spremnika kako bi se 
u sustavu postigao tlak  od 60 mbar.
5. Ako se ovaj sustav koristi bez respiratornog filtra na 
vezi sa pacijentom, tada ga treba koristiti samo na jednom 
pacijentu.
6. Ako je ovaj sustav zaštićen Intersurgical filtrom, ili drugim 
prikladno validiranim respiratornim filtrom, na vezi sa 
pacijentom, veze filtra i pacijenta se mijenjaju za svakog 
pacijenta, tada se sustav može koristiti na više od jednog 
pacijenta.
7. Sustav bi trebao biti promijenjen u skladu s postupcima 
čišćenja i dezinfekcije u bolničkom odjelu ili kada više nije
prikladan za namjeravanu svrhu.
8. Kad sustav nije u upotrebi, vezu sa pacijentom treba 
zaštititi crvenim poklopcem koji se isporučuje kako bi se 
spriječilo onečišćenje ili oštećenje.

tr Kullanma kılavuzu			 
Uputstva za korištenje
1. Her hastada kullanmadan hemen önce, solunum devresi 
üzerindeki her öge görsel olarak incelenmelidir ve işlevsel 
olarak sızıntı, tıkanıklık ya da bozulma yönlerinden kontrol 
edilmelidir. Bağlantıların sağlam olduğunu güvence altına 
alın.
2. Solunum devresini cihaz ile hasta arasına bağlamadan 
önce koruyucu kapağı çıkarın. 
3. Solunum devresini bağlarken ya da çıkarırken itme ve 
döndürme eylemi uygulayın. 
4. Eğer solunum devresinde ‘Ayarlanabilir Basınç Düşürücü’ 
valf (Adjustable Pressure Limiting [APL]) bulunuyorsa, girişim 



boyunca bu valfi klinik gereklere göre ayarlayın. Solunum 
devresinin basıncı; ‘Ayarlanabilir Basınç Düşürücü’ valfin 
yeşil kapağı saat yönünde sonuna kadar döndürüldüğünde 
en yüksek değerine ulaşır. Üst basınç sınırı olan 60 cm H2O 
değerinin üstüne çıkılamaz. 60 mbar sistem basıncı elde 
etmek için hazne torbasını sıkmanız gerekebilir.
5. Eğer bu solunum devresi kullanılırken hasta ile bağlantı 
yerinde bir solunum filtresi bulunmuyorsa, yalnız tek hastada 
kullanılabilir. 
6. Eğer bu solunum devresi hasta ile bağlantı noktasında 
bir İntersurgical filtresi ya da geçerliliği doğrulanmış, uygun 
başka bir filtre ile korunuyorsa ve eğer her hastada kullanım 
sonrasında filtre ve hasta bağlantısı değiştiriliyorsa, bu 
solunum devresi birden fazla hastada kullanılabilir. 
7. Bu solunum devresi hastanenin ilgili biriminin temizleme 
ve dezenfeksiyon kurallarına uygun olarak ya da kullanım 
amacını artık karşılayamaz duruma geldiğinde değiştirilmelidir. 
8. Solunum devresi kullanımda olmadığı zaman, hasta 
bağlantısı, kontaminasyonu ya da hasar oluşmasını 
engellemek için sunulan kırmızı kapakla kapatılmalıdır.
ja 呼吸装置
使用説明書
1. 各患者さんに使用する直前に、呼吸装置のあらゆる部品につ
いて、機能、漏れ、詰まりを目視点検、確認を行います。接続部がし
っかり締まっているか確認します。 
 すべての結合部が確実に接続されていることを確認します。
2. 安全キャップを取り外してから、機器と患者さんの間に装置
をつなげます。 
 装置を患者さんに接続する前に、安全キャップを取り外します。
3. 装置を接続したり取り外したりする場合は、押してねじる動
作を行います。 装置を着脱する場合は、プッシュ＆ツイスト方
式で行います。
4. 装置に調節式圧制御 (APL) 弁がついている 場合、処置全体
を通じて臨床的な要件に従います。 APL弁の緑色キャップを時
計回りに完全に回すと 、装置の圧力は最大になります。
60 cm H2Oの圧力解放はオーバーライドできません。装置の圧
力が装備されている処置中に臨床上必要とされる設定、調整を
行います。回し切ると 。
5. 本装置を患者さんにつなげる 際に呼吸フィルターなしで使用

する場合は、その患者さん専用の装置として使用してください
 装着する 。
6. 患者さんに接続する際に本装置がIntersurgicalフィルター
または同等の性能を発揮する他の有効な呼吸フィルターによっ
て保護されている場合、およびフィルターを患者さんごとに交換
している場合、本装置は複数の患者さんに使用できます。
7. 装置は病院内の各科で決められているクリーニングと消毒の
手順に従ってください。意図された目的に適さなくなった 場合は
交換する必要があります。 使用目的に不適切になった 。
8. 装置を使用しない場合は、供給される 安全キャップで保護
して、患者さんにつなげる 際に汚染または損傷が生じないよう
にしてください。
zh-s 呼吸系统
使用说明
1. 在患者身上使用之前, 必须视检呼吸系统中的每个零部件, 
并检查是否存在功能、泄露和闭塞问题。确保所有管路稳固
连接。
2. 使用系统将设备和患者连接之前, 必须先取下安全盖。
3. 连接或断开系统时, 使用推动并旋转的动作来完成。
4. 如果系统包含可调限压 (APL) 阀, 请全程按照临床要求对其
进行设置和调节。APL阀的绿色盖子顺时针满旋时, 系统压力达
到最高。60cmH2O压力释放无法超出压力极限。可能需要挤压
贮气囊来获得60mbar的系统压力。
5. 如果系统的患者连接端未装呼吸过滤器, 则该系统仅可用于
单一患者。
6. 如果系统的患者连接端受到英特赛克过滤器、或者其他具
备同等性能且通过认证的呼吸过滤器的保护, 则系统可在多名
患者身上使用。
7. 应依据医院清洁和消除流程或者是在系统无法发挥预期作
用时, 更换系统。
8. 系统不使用时, 应盖上患者连接端的安全盖, 防止污染或
损伤。
zh-t 呼吸系統
使用說明
1. 在使用到每一位患者之前, 務必立即目視檢查呼吸系統的
每個零組件之功能、有無滲漏和閉塞等。並確保所有連接都
穩固安全。
2. 在連接設備和患者之間的系統之前, 請取下安全蓋。
3. 請使用推扭動作來連接或斷開系統。

4. 如果系統包含可調式壓力限制 (APL) 閥, 請在整個過程中根
據臨床要求對其進行調整和調整。當APL閥門綠色蓋順時針轉
動時, 系統壓力可最大化。不能超越 60 cm H2O的壓力釋放。
可能需要擠壓儲液袋以達到60毫巴 (mbar) 的系統壓力。
5. 如果在患者連接端沒有呼吸過濾器的情況下使用此系統, 則
它只能使用在單一患者身上。
6. 如果此系統的患者連接受到Intersurgical過濾器或其他經過適
當驗證的呼吸過濾器的保護, 並且每位患者的過濾器和連結端都
已更換, 則此系統可使用於多名患者。
7. 系統應根據醫院部門的清潔和消毒程序來進行更換; 在不適
合其預期用途時, 也必須更換。
8. 系統不使用時, 應使用我們所提供的紅色安全蓋來保護患者
連接端, 以防止污染或損壞。

 ar نظام التنفس
تعليمات الاستخدام

 1. يجب فحص نظام التنفس بصريً والتأكد من صحة تشغيله وخلوه من التسريبات والانسدادات وذلك قبل
الاستخدام مباشرةً لكل مريض. وتأكد من تأمين الوصلات جيدًا.

2. أزل غطاء الأمان قبل توصيل النظام بين الجهاز والمريض.
3. ادفع النظام ثم لفه عند توصيله أو فصله.

 4. في حالة احتواء النظام على صمام تحديد الضغط القابل للتعديل APL، قم بضبطه وتعديله كما هومطلوب
سريريا طوال مدة الإجراء. يزيد ضغط النظام إلى أقصى قيمة له عندما يدار الغطاء الأخضر لصمام تحديدالضغط

  في اتجاه عقارب الساعة بصورة كاملة. لا يمكن تخطي تنفيس لذي يبلغ طوله 60 سم. قد يكون من الضروري
كبس حقيبة الخزان لتحقيق قيمة 60 متراً بار لضغط النظام.

5. في حالة استخدام النظام بدون مرشح تنفسي في وصلة المريض، يجب عندئذٍ استخدامه لمريض واحد فقط.
 6. إذا كان هذا النظام محميًا بمرشح جراحي، أو مرشح تنفسي آخر مصادق عليه للأداء المماثل، وقد تم تغيير

وصلة المريض وكذلك  المرشح لكل مريض، فيمكن عندئذٍ استخدام النظام على أكثر من مريض واحد.
 7. يجب تغيير النظام بما يتوافق مع  إجراءات تنظيف وتعقيم قسم المستشفى، أو عندما لا يعد صالحاً لأداء

غرضه المقصود.
 8. في حالة عدم استخدام النظام، يجب  يجب حماية وصلة المريض من خلال الغطاء ذي اللون الأحمر لمنع

العدوى أو التلف.

en BREATHING SYSTEM
fr CIRCUIT DE RESPIRATION
de BEATMUNGS-SYSTEM 
es CIRCUITO RESPIRATORIO
pt SISTEMA RESPRATÓRIO
it CIRCUITO RESPIRATORIO
nl BEADEMINGSSYSTEEM
no RESPIRATOR SLANGESYSTEM
fi HENGITYSLETKUSTO
sv ANDNINGSSYSTEM
da RESPIRATIONSSYSTEM
el ΣΥΣΤΗΜΑ ΑΝΑΠΝΟΗΣ
lt KVĖPAVIMO SISTEMA
pl SYSTEM ODDECHOWY
ru ДЫХАТЕЛЬНЫЙ КОНТУР
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en Breathing System
Instructions for use
1. Every component of the breathing system must be visually 
inspected and checked for function, leakage, and occlusions, 
immediately before use on each patient. Ensure that 
connections are secure.
2. Remove the safety cap before connecting the system 
between the equipment and the patient.
3. When connecting or disconnecting the system, use a push 
and twist action.
4. If the system contains an Adjustable Pressure Limiting 
(APL) valve, set and adjust it as clinically required throughout 
the procedure. System pressure is maximised when the APL 
valve green cap is turned fully clockwise. The 60 cm H2O 
pressure release cannot be overridden. It may be necessary 
to squeeze the reservoir bag to achieve 60 mbar system 
pressure.
5. If this system is used without a respiratory filter at the 
patient connection, then it must only be used on a single 
patient.
6. If this system is protected by an Intersurgical filter, or 
other appropriately validated respiratory filter, at the patient 
connection, and the filter and patient connection are changed 
for each patient, then the system may be used on more than 
one patient.
7. The system should be changed in accordance with the 
hospital department cleaning and disinfection procedures, or 
when it is no longer fit for its intended purpose.
8. When the system is not in use, the patient connection 
should be protected by the red cap supplied to prevent 

contamination or damage.
fr Circuit de Respiration
Instructions d’utilisation
1. Avant utilisation, le dispositif doit être vérifié pour en 
contrôler le bon fonctionnement et l’absence de fuite ou 
d’occlusion. S’assurer que les connecteurs mâle et femelle 
sont emboîtés à fond. Exercer un mouvement « pousser-
tourner » si nécessaire. Retirer le capuchon de sécurité avant 
de connecter le circuit entre la machine et le patient.
2. Retirer le capuchon de sécurité avant de connecter le 
circuit entre la machine et le patient. 
3. Lors du branchement ou du débranchement, exercer un 
mouvement « pousser-tourner ».
4. Si le système comporte une valve de limitation de pression 
(APL), régler la valve en fonction des besoins cliniques. La 
pression maximale sera atteinte lorsque le couvercle vert 
de la valve APL est tourné à fond dans le sens des aiguilles 
d’une montre. La pression de 60 cm H2O ne peut pas être 
dépassée. Il peut se réveler nécessaire d‘enlever le réservoir 
pour atteindre une pression système de 60mbar.
5. Si le circuit est protégé à la connexion patient par un filtre 
Intersurgical, ou tout autre filtre respiratoire convenablement 
validé, il peut être utilisé sur plus d’un malade à condition que 
le filtre soit changé pour chaque patient. Le circuit doit être 
changé conformément aux procédures en vigueur dans le 
service de l’hôpital, ou lorsqu’il ne correspond plus à l’usage 
auquel il est destiné.
6. Si le circuit est protégé à la connexion patient par un filtre 
Intersurgical, ou tout autre filtre respiratoire convenablement 

validé, il peut être utilisé sur plus d’un malade à condition 
que le filtre et la connexion patient soient changés pour 
chaque patient. 
7. Le circuit doit être changé conformément aux procédures 
en vigueur dans le service de l’hôpital, ou lorsqu’il ne 
correspond plus à l’usage auquel il est destiné.
8. Lorsque le circuit n’est pas utilisé, la connexion patient 
doit être protégée par le capuchon rouge pour éviter toute 
contamination.
de Beatmungs-System
Gebrauchsanweisung
1. Alle Komponenten des Beatmungssystem müssen 
unverzüglich vor Ingebrauchnahme am Patienten auf 
Funktion, Leckage und Blockage inspiziert und überprüft 
werden. Alle Konnektionen auf Sicherheit prüfen.
2. Vor Anschluss des Systems zwischen Equipment und 
Patienten Verschlusskappe entfernen.
3. Bei Konnektion oder Diskonnektion Dreh/Drueckbewegung 
anwenden.
4. Wenn das System ein APL-Ventil (einstellbare 
Druckbegrenzung) beinhaltet, muss das APL-Ventil nach 
klinischen Erfordernissen reguliert werden Maximaler 
Systemdruck wird erreicht, wenn die gruene Kappe des APL-
Ventils vollstaendig im Uhrzeigersinn gedreht wird. Die 60cm 
H2O Druckbegrenzung kann nicht ueberschritten werden.Um 
den Systemdruck von 60 mbar zu erreichen, braucht man 
den Reservoirbeutel zu drücken.
5. Wenn dieses System ohne Beatmungsfilter an der 
Patientenverbindung benutzt wird, darf es nur an einem 

نظام التنفس

en CAUTION
This product must not be cleaned or reprocessed.
The maximum period of use is 7 days.
This system is not suitable for use with inflammable 
anaesthetic agents.
The APL valve is not suitable for use in MRI scanners or 
similar equipment, as it contains a steel spring.
fr ATTENTION
Ce produit ne doit pas être nettoyé ou décontaminé en vue 
d’être réutilisé.
La période d’utilisation maximum est 7 jours.
Le circuit ne doit pas être utilisé avec des agents 
anesthésiques inflammables.
La valve APL ne doit pas être utilisée en IRM , scanner ou 
équipement similaire car elle comporte un ressort en acier.
de VORSICHT
Dieses Produkt darf nicht gereinigt oder wiederaufbereitet 
werden.
Die maximale Gebrauchszeit ist 7 Tage.
Nicht entflammbaren Narkosemitteln nutzen.
Das APL-Ventil ist nicht geeignet zum Gebrauch mit MRI-
Scannern oder ähnlichem Equipment, da es eine Stahl-
Spiralfeder enthällt.
es PRECAUCIÓN
Este producto no debe limpiarse ni reprocesarse.
El periodo máximo de uso es 7 días.
Este sistema no es adecuado para usar con agentes 
anestésicos inflamables.
La válvula APL no es adecuada para utilizar con escáners de 
RMN o equipos similares, ya que contiene un anillo metálico.
pt ATENÇAÕ
Este produto não deve ser limpo ou reprocessado.
O periodo máximo de utilização é de 7 dias.
Este sistema não é apropriado para uso com agentes 
anestésicos inflamáveis.
A válvula APL não é apropriada para utilizar em Ressonância 
Mágnetica nem em equipamentos similares, devido a conter 
uma mola em aço.
it ATTENZIONE
Questo circuito non deve essere lavato o modificato.
Il periodo massimo di utilizzo e’ di 7 giorni.
Questo circuito non e’ utilizzabile con agenti anestetici 
infiammabili.
La valvola APL  non e’ utilizzabile durante Risonanza 
Magnetica (RM) o con dispositivi simili, poiche’ contiene 
elementi d’acciaio.
nl ATTENTIE
Dit product mag niet worden gereinigd of geassembleerd.
De maximale gebruiksduur is 7 dagen.
Dit beademingssysteem is niet geschikt voor gebruik met 
ontvlambare anesthetische gassen.
De APL klep is niet geschikt voor MRI scanners of vergelijkbare 
apparatuur, daar deze klep is voorzien van een stalen veer.
no ADVARSEL
Dette produkt må ikke vaskes eller på noen måte forsøkes 
kjemisk rengjort.
Maksimum brukstid er 7 dager.
Systemet må ikke brukes med brennbare anestesiagens.
“APL”-ventil må ikke brukes i MR-rommet, da den inneholder 
fjærkomponenter av stål.
fi VAROITUS
Tätä tuotetta ei saa puhdistaa eikä uudelleenkäsitellä.
Käyttöaika enintään seitsemän (7) vuorokautta.
Tuotetta ei saa käyttää leimahtavien anestesiakaasujen 
kanssa.
APL - venttiili ei sovellu MRI - tai vastaaviin laitteisiin, koska 
siinä on teräsjousi.
sv VARNING
Produkten får inte diskas eller omarbetas.
Max användningstid är 7 dagar.
Systemet skall inte användas tillsammans med lättantändliga 
anestetika.
APL ventilen bör inte användas med MRI scanners eller 
motsvarande utrustning eftersom den innehåller en stålfjäder.

da BEMÆRK
Dette produkt må ikke rengøres eller genanvendes.
Den maksimale brugstid er 7 dage.
Dette system er ikke anvendeligt i forbindelse med brandbare 
anæstesigasser.
APL ventilen er ikke anvendelig i forbindelse med MRI 
scannere eller lignende udstyr, da ventilen indeholder 
metalfjeder.
el ΠΡΟΣΟΧΗ
Αυτο το προιον δεν πρεπει να καθαριζεται ‘η να 
επαναπεξεργαζεται.
Η μεγιστη περιοδος χρησης ειναι 7 ημερες.
Το σψστημα αψτο δεν ειναι καταλληλο για χρηση με ευφλεκτα 
αναισθητικα στοιχεια.
Η βαλβιδα απλ δεν ενδεικνυται για χρηση σε μαγνητικο 
τπομογραφο διοτι περιεχει ατσαλινο ελατηριο.
lt PERSPĖJIMAS
Šio gaminio negalima valyti arba perdirbti.
Maksimalus naudojimo trukmė - 7 dienos
Sistema nėra tinkama naudoti su greitai užsidegančiomis 
anestezinėmis medžiagomis.
APL vožtuvo negalima naudoti su MRI skeneriais arba 
panašiais įrenginiais, nes  juose yra plieninė spyruoklė.
pl UWAGA
Tego produktu nie można czyścić ani powtórnie konserwow
Maksymalny czas użycia wynosi 7 dni
Ten układ nie jest przystosowany do użycia z łatwopalnymi 
środkami anestetycznymi
Zastawka APL nie jest przystosowana do użycia w warunkach 
resonansu magnetycznego, ponieważ zawiera spiralę ze stali.
ru ВНИМАНИЕ
Это изделие нельзя мыть или подвергать повторной 
обработке
Максимальное время пользования 7 дней 
Этот контур не применим с  легковоспламеняемыми 
газовыми анестетиками
Клапан давления APL не подходит для использования в 
сканерах MRI или подобном оборудовании, так как в нем 
имеется стальная пружина.
cs VÝSTRAHA
Tento výrobek nesmí být čištěn nebo znovu použit
Maximální doba použití je 7 dnů
Tento systém není vhodný pro použití s hořlavými anestetiky.
Tento APL ventil není vhodný pro použití na MRI (magnetická 
rezonance) nebo podobném zařízení, protože obsahuje 
ocelovou pružinu.
hu FIGYELEM
Ez a termék nem tisztítható és nem használható újra.
A maximális használati idő 7 nap.
Ez a rendszer nem használható együtt gyúlékony 
aneszteziológiai ágensekkel.
Az APL-szelep acélrugót tartalmaz, ezért nem vihető MRI 
vizsgálóba vagy hasonló eszközbe.
sl OPOZORILO
Naprave ne smemo čistiti ali predelovati.
Maksimalni čas uporabe je 7 dni.
Sistema ne smemo uporabljati skupaj s
hitro vnetljivimi sredstvi za anestezijo. 
Ventila APL ne smemo uporabljati skupaj s skenerji MRI ali 
drugo   podobno opremo, ker je v njem jeklena vzmet.
lv BRĪDINĀJUMS
Šo produktu nedrīkst tīrīt vai apstrādājot lietot atkārtoti.
Maksimālais lietošanas laiks ir 7 dienas.
Sistēma nav piemērota viegli uzliesmojošu anestēzijas līdzekļu 
lietošanai. 
RSI vārstulis satur tērauda spirāli, tādēļ tas nav piemērots 
lietošanai, ja ir nepieciešama magnētiskās rezonanses vai 
līdzīga aprīkojuma izmeklēšana.
et HOIATUS
Toodet ei tohi puhastada ega töödelda.
Maksimaalne kasutusaeg on 7 päeva.
Süsteem ei ole sobiv kasutamiseks koos kergestisüttivate
anesteetiliste ainetega. Reguleeritav rõhku limiteeriv klapp
ei ole sobiv kasutamiseks magnettomograafial (MRT) 

või sarnaste seadmetega, sest sisaldab  metallvedru.
bg ВНИМАНИЕ
Този продукт не трябва да се почиства или рециклира.
Максималният период за употреба е 7 дни.
Тази система не е подходяща за употреба с лесно 
запалими агенти за анестезия.
РОН клапата не е подходяща за употреба в ЯМР скенери 
или подобна апаратура, тъй като съдържа стоманена 
пружина.
sr UPOZORENJE
Ovaj proizvod ne sme da se čisti ili prerađuje.
Maksimalno vreme korištenja je 7 dana.
Ovaj sistem nije podesan za korištenje sa zapaljivim 
anesteticima.
APL ventil nije podesan za korištenje u MRI skenerima ili 
sličnim uređajima budući da sadrži čeličnu oprugu.
ro ATENȚIE
Acest produs nu trebuie curățat sau resterilizat.
Perioada maximă de utilizare este de 7 zile.
Acest sistem nu este adecvat pentru utilizarea cu 
agenți anestezici inflamabili.
Supapa APL nu este potrivită pentru utilizarea cu scanere 
RMN sau cu alte echipamente similare, deoarece conține 
un arc din oțel.
sk POZOR
Tento výrobok nesmie byť čistený ani opätovne upravovaný.
Maximálna doba použitia je 7 dní.
Tento systém nie je vhodný na použitie s horľavým
anestetické činidlami.
Ventil APL nie je vhodný na použitie v MRI skeneroch alebo
podobných zariadeniach, pretože obsahuje oceľovú pružinu.
hr OPREZ
Ovaj proizvod ne smije se čistiti ili ponovno preraditi.
Maksimalno razdoblje uporabe je 7 dana.
Ovaj sustav nije prikladan za uporabu s zapaljivim 
anestetičkim sredstvima.
APL ventil nije pogodan za uporabu u MRI skenerima 
ili sličnoj opremi jer sadrži čeličnu oprugu.
tr DİKKAT
Bu ürün temizlenmemelidir ya da yeniden işlemden 
geçirilmemelidir. 

En uzun kullanma süresi 7 gündür. 
Bu solunum devresi, alevlenebilir anestezi ilaçları ile kullanım 
için uygun değildir.
 ‘Ayarlanabilir Basınç Düşürücü’ valf çelik bir yay içerdiğinden 
manyetik rezonans görüntüleme ya da benzer cihazlarla 
kullanım için uygun değildir.

ja 注意 
本製品は清掃 、再加工できません。 使用期間は最長7日間です。 
本装置は、可燃性麻酔剤との使用には適していません。  APL弁
は、鋼ばねを含むMRIスキャナまたは類似の機器との使用には
適していません。

zh-s 注意
产品不得清洗或者再加工。最长使用期限为7天。
系统不适合与易燃性麻醉品共同使用。APL阀不适合与MRI扫
描仪或类似设备共同使用, 因为其中含有金属弹簧。
zh-t 警告 
本產品不得清洗或重新處理。最長使用期限為7天。此系統不
適用於易燃麻醉劑。因為含有鋼質彈簧, APL閥不適用於MRI掃
描儀或類似設備。

ar تنبيه
يجب عدم تنظيف أو إعادة معالجة هذا المنتج.

يصل الحد الأقصى للاستخدام إلى 7 أيام.
هذا النظام غير مناسب للاستخدام مع عوامل التخدير القابلة للاشتعال.

 إن صمام تحديد الضغط القابل للتعديل غير مناسب مع أجهزة المسح للتصوير بالرنين المغناطيسي أو ما شابهها
  من معدات، نظراً لأنه يحتوي على زنبرك حديدي.

cs DÝCHACÍ SYSTÉM
hu LÉLEGEZTETŐ RENDSZER
sl DIHALNI SISTEM
lv ELPOŠANAS SISTĒMA
et HINGAMISAPARAAT 
bg СИСТЕМА ЗА АСИСТИРАНА ВЕНТИЛАЦИЯ
sr SISTEM ZA DISANJE
ro SISTEMUL DE RESPIRAT
sk DÝCHACÍ SYSTÉM
hr SUSTAV ZA DISANJE
tr SOLUNUM DEVRESİ
ja 呼吸装置

zh-s 呼吸系统
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